
Legenda a páncélvonatról

Egy n a g y o b b  á llo m á sé p ü le tb e n

Egy, a  k o rá b b in á l n a g y o b b , e m e le te s  á l lo m á s é p ü le t  fo rg a lm i i r o d á já b a n  ül 
e g y m á ssa l szem b en  G ö rg én y i sz á z a d o s  é s  F oxner ő rn a g y . N egyven  fö lö tt já ró , 
n a p b a rn í to t ta ,  b a ju sz o s  férfi. N y u g o d ta n  m a g y a rá z z a  G ö rg é n y in e k :

— Ezt a  v o n a to t keres ik  h á ro m  n a p ja  a  ro m án o k . . .  É rted  m ár?  Mi a  v o n a t 
á ta d á s á v a l  b izonyítjuk  jó s z á n d é k u n k a t a z  a n ta n t  fe lé . Ő k  — é s  ezt n e k e d  kell 
e lé rn e d  n á lu k  — e n n e k  fe jé b e n  m inket b ízn ak  m eg  a  k a rh a ta lm i é s  b izonyos 
k ö z ig a z g a tá s i te e n d ő k  e lv ég zésév e l.

— T e h á t ism ét lé p je k  é r in tk e z é s b e  velük? — kérdi a  s z á z a d o s .
— S ü rg ő s e n !  A sze rv ezést a d d ig  bízd  P á lf fy ra ! D e a  kö rnyéken  n e  m u ta tk o z ­

za to k ! M in d e n re  p a ra n c s o t  kap to k . A dd ig  b ízzá tok  rám  a  tö b b it -  á ll föl Foxner.
G ö rg én y i keze tfog . d e  b izo n y ta lan k o d v a  m eg á ll a z  a j tó b a n .
— N ekünk  n in cs  ág y ú n k , g é p p u s k á n k , h iá b a  v agyunk  h a tv a n a n.
— Ez a z  é n  d o lg o m  . . . Ism erem  é n  a  Széky Mikit!
K ilépnek  az  a jtó n .
G ö rg én y i a z  á llo m á s  m ö g ö tt ló ra  száll, e lü g e t.
F oxner a  v á rak o zó  két v a su ta sh o z  fo rd u l:
— F igye ljenek  rám . N y issan ak  s z a b a d  p á ly á t a  p á n c é lv o n a tn a k .
— H iszen  az  e lő b b  a z t m é ltó z ta to tt m o n d a n i, h o g y . . .  — szó la l m eg  a  lá t ­

h a tó a n  á llo m ásfő n ö k i r a n g o t v iselő  id ő s e b b  v a su ta s .
— Azt a z  e lő b b  m o n d tam . M ost ez  a  p a ra n c s . V alaki m a ra d jo n  a  te le fo n n á l. 

C sak  a  se g é d tisz te m , vagy az  én  je le n lé te m b e n  b e sz é lh e tn e k . N yissák  ki az  
a b la k o t  -  m u ta t a z  a b la k ra .

Az á l lo m á s é p ü le t  e lő tt két szu ro n y o s k a to n a  őrködik . T isz te legnek . A sínek  
m e n té n  eg y  h u sz o n ö t-h u sz o n h a t év körüli h a d n a g y  közeled ik  egy  vasú ti m u n k á ssa l.

— Ő rn a g y  úr, a lá z a to s a n  je le n te m , r e n d b e n  van  -  je le n ti a  h a d n a g y .
Az ő rn a g y  fe ln éz  a z  é p ü le t  h o m lo k z a tá ra .
— A kkor m ost tűzzék  o d a  ki a  zász ló t — m u ta t a  p a d lá s a b la k  felé.
— Ig en is  — tisz te leg  a  h a d n a g y , é s  a  két k a to n á h o z  lép .
Az ő rn a g y  n é z e g e ti a  s ín ek e t, a z tá n  e lin d u l a  ra k o d ó  felé. Egy s ín p á r  fu t az  

á llo m á s  e lő tt e b b e n  az  irá n y b a n  e lk a n y a ro d v a , egy  sz á z a d e le ji  kis hom lok- é s  
o ld a lra k o d á s ra  a lk a lm a s  rá m p á h o z , am ely  e g y b e n  v ak v ág án y  is. Itt a  v ak v ág án y  
v é g é n  m eg á ll, é s  g o n d o s a n  figyeli a  te r e p e t.

Az é p ü le t  p a d lá s a b la k á n  m ost d u g n a k  ki egy  h á ro m sz ín ű  zász ló t, am e ly e t 
le n g e tn i kezd a  szél. Szin te  ö n m a g á n a k  b ó lin t, é s  la s sú , c é ltu d a to s  lép é sek k e l 
in d u l v issza.

Az á llo m á s fő n ö k  lép  e lé je .

TV-filmforgató könyv (befejező rész)
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— Ő rn a g y  úr, a lá z a to s a n . . .  H a m eg  nem  s é r te n é m : m e g te r í te t t  a  f e le ­
ség em .

— K öszönöm  — h a n g z ik  k ö zö m b ö sen .

Az á llom áson

A v o n a t m eg á ll a z  é p ü le t  e lő tt. E lsőnek  a  h a d n a g y  ugrik  le . V as P é te r h a l ­
kan  kérd i a  p a ra n c s n o k tó l :

— T űzk észü ltség ?
— T e rm é sze te sen  -  m o n d ja  a  p a ra n c s n o k , é s  leu g rik  a  kocsiró l.
Az á g y ú c ső  az  á llo m á s é p ü le t re  fo rd u l, am e ly n ek  a j t a já n  m ost lép  ki a z  

ő rn ag y .
— M iklós! — n y ú jtja  e lő re  a  kezét. — D e ré g e n  lá t ta la k !  Ö röm az  e m b e r­

nek, hogy  tu d ja :  egy  ilyen vak m erő  fickónk  é le tb e n  m a ra d t. T udod , hogy  h á n y ­
szor   h a llo tta m    m á r  a    h a lá lh ír e d e t?  — m o n d ja ,    m iközben    p a ro lá ra   n y ú jtja   kezét.

— Ő rn a g y  úr, a lá z a to s a n  je le n te m  . . .  — kezdi a  p a ra n c s n o k .
— H ag y d  e z e k e t a  fo rm a s á g o k a t — rázza  a  kezé t a z  ő rn a g y . — C sak h o g y  

e g é sz b e n  vagy!

A v o n a tró l m in d en  m o z d u la tu k a t figyelik.
— Ő rn a g y  úr, kérlek , vízre é s  s z é n re  le n n e  szü k ség ü n k .
Az ő rn a g y  eg y  p il la n a tra  e lg o n d o lk o z ik , m a jd  bó lin t.
— Frigyes! K erítsd e lő  a  v a s u ta s o k a t! — M ag y a rázk o d v a  fordul Székyhez.

— Ő k tu d já k , h o n n a n é s  m it a d h a tn a k .
— Ezen kívül . . .  m a m ég nem  e b é d e l t  a  le g é n y sé g .
Az ő rn a g y  k issé  fo n to lg a tv a  m o n d ja :
— É le lm isze rrak tá ru n k  n in c se n . D e . . .  F rigyes! — inti m a g á h o z  a  h a d n a g y o t.

— M eg kell o ld a n i a z  é le l m e z é s ü k e t . . .  G o n d o lo m , a  C se p re g i fé le  ko csm áb ó l.
— Ism ét a  p a ra n c s n o k  fe lé  fo rd u l: — H á n y a n  vagytok , M iklóskám ?

— T iz e n ö t . . .  — g o n d o lk o d ik  a  h a d n a g y  — egy  m egszökö tt, h e te n  jö ttek , 
h u szo n eg y .

— N yerő szám . Ezt el sem  le h e t fe le jte n i. — Kis tö p re n g é s  u tá n  m o n d ja  az  
ő rn a g y : -  N em  sze re tn é m , h a  sz é ts z é le d n é n e k  az  e m b e re id . Egy ro m án  k a to n a  
v o n a to t je le z tek . B ár a  m e g á l la p o d á s  sze rin t c sa k  h o ln a p  re g g e l veszik á t  e z t a  
te rü le te t, d e  tu d o d , m ilyenek  ezek  az  á tk o z o tt n y u sc su k l?  M ajd  F rigyes g o n d o s ­
kodik  a rró l, hogy  húsz  e m b e rn e k  h o z z a n a k  é le lm e t, te  p e d ig , h a  nem  v e te d  m eg 
a z  é n  a sz ta lo m a t, sz ívesen  lá tla k  — m u ta t a z  á llo m á s é p ü le t  fe lé . — K ü lönben  a  
s z é n ra k o d á s t  is m e g b e s z é lh e te d  o tt  a  főnökkel.

— H a m e g e n g e d e d  ő rn a g y  úr, közlöm  a z  em b e re im m el, é s  u tá n a  á llo k  r e n ­
d e lk e z é s e d re  — m oso lyod ik  el k issé.

— K érlek, ez te rm é sz e te s . Ez a  p a ra n c s n o k  d o lg a .
Széky tisz te le g , é s  a  v o n a th o z  sie t.
A h a d n a g y  é s  a z  ő rn a g y  ö ssz e p illa n t, v á ra k o z á s t é s  b izonyos a g g o d a lm a t  

á ru l el a  tek in te tü k .
A p a ra n c s n o k  a  v o n a t m ellé  lép . S ípo l, m ajd  h a rs á n y a n  k iá ltja :
— E m berek! Egy ó rá n  be lü l e b é d e t  k a p n a k . A dd ig  m indenk i m a ra d  a  he lyén .
— Én m ost tá jé k o z ó d o m  a  to v á b b ju tá s  le h e tő sé g e irő l, a z  á llo m á s p a ra n c s n o k  

ú rn á l.
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Éles, Bányik, L ipták é s  a  tö b b ie k  a rca  g y an ak v ó v á  válik.
— A p a ra n c s n o k s á g o t  a d d ig . . .  — ta lá lk o z ik  a  te k in te te  M ihályéval, m ajd  

tov áb b sik lik  é s  m eg á ll a  k om isszáron . -  H u tá s  K á lm án n a k  a d o m  á t.
-  A p a ra n c s n o k s á g o t  á tv eszem  -  tisz te leg  a  kom isszár.
A fő h a d n a g y  m ég  v ég ig n éz i a  v o n a to t, a z tá n  m eg fo rd u l, é s  a z  ő rn a g y  fe lé  

indu l.

Az á llo m á sé p ü le tb e n

— F og la lj h e ly e t -  m u ta t a z  a sz ta l m elle tti szék re  a z  ő rn ag y .
A fő h a d n a g y  frissen  m o so tt kezeit d ö rz sö lg e tv e  leül.
Az a jtó b ó l a z  á llo m á s fő n ö k  lép  be, é s  két új ü v e g e t helyez az  a s z ta lr a .
— N incs sz e n ü n k  — néz  rá  a z  ő rn a g y . — Ez a  b a j, főnök  úr. N ézzen  u tá n a , 

hogy  sz e n e lh e s se n e k .
— N em  könnyű  -  c só v á lja  fe jé t a z  á llo m ásfő n ö k .
— H a könnyű  le n n e , nem  az  á llo m á s fő n ö k re  b íznám  — u d v a ria sk o d ik  az  ő r ­

n ag y . -  Szóval é r te ttü k  eg y m ás t. Szén  kell.
— M inél tö b b  é s  m inél jo b b  -  eg é sz íti ki a  p a ra n c s n o k .
— N em  tu d o m , d e  te s sé k  e lh in n i, hogy  le lk iism ere te sen  u tá n a n é z e k  -  h á trá l 

ki a z  a jtó n  az  á llo m ásfő n ö k .
— A rany  e m b e r -  in t a z  a jtó c s u k ó d á s  u tá n  a  főnök  fe lé  az  ő rn a g y . -  L átod, 

am it sik e rü lt e lv o n ta tn i, a z  u to lsó  p il la n a tb a n  á tk ü ld tü k  a  D u n á n tú lra , M ert am i 
it tm a ra d , a z t úgy is elviszik az  o lá h o k  -  nyúl a z  üveg u tá n  az  ő rn ag y , g o n d o s a n  
m eg n éz  egy  p o h a ra t ,  m iu tán  tisz tá n a k  ité li, m eg tö lti.

— N ég y eze r-ö tszáz  m é te rre  k ö ze líte tt m eg  eg y  ro m án  k a to n a v o n a t — nyúl 
a z  ő rn a g y  in té s é re  a  p o h á r  u tá n  a  fő h a d n a g y . — H a nem  sikerü l a  p á ly á t h e ly re ­
á ll íta n u n k  . . .  g o n d o s a n  szé tlő ttem  vo ln a .

Az ő rn a g y  k issé  tú ls á g o s a n  is eg y ü tté rz ő e n  fo g a d ja  a  p a ra n c s n o k  szavait.
— T eljesen  m e g é r te le k , M i k ló s . . .  Az e m b e r szíve! n a g y o t só h a jt,é s 

k o c c in tá s ra  to lja  p o h a rá t .  — In k áb b  igyunk  . . . m a g y a r so rs, c u d a r  sors.
K o cc in tan ak ..
— Ő sz in té n  szólva, v é g te le n ü l ö rü lök , hogy  ö ssz e fu to tta m  ve led  -  fo n to l­

g a t ja  a  sz a v a k a t a  p a ra n c s n o k . — C sak  v é le tlen ü l e lfo g o tt tá v m o n d a to k b ó l se jtem , 
hogy  mi tö r té n h e te tt .  -  V isszateszi a  p o h a rá t  a z  a s z ta lr a , am it a z  ő rn a g y  a z o n n a l 
te le tö lt. -  M o n d o m : c sa k  se jtem . És régi szab á ly , hogy  a  k a to n a  n e  se jtse n  
sem m it, h a n e m  tu d jo n . N os, ő rn a g y  úr, e b b e n  se g í th e tn é l nekem , hogy  tu d ja m , 
mi van .

Az ő rn a g y  a  s a já t  p o h a rá t  is m eg tö lti, a z tá n  a  fő h a d n a g y ra  nézve  n ag y  só ­
h a jja l m o n d ja :

— K áosz, c ső d , v ilág v ég e  — k o c c in tá s ra  löki a  p o h a ra t  —, d e  M o h á c so t is 
tú lé ltük .

A fő h a d n a g y  m ost m ár c sak  félig  issza ki a  p o h a ra t .
— Ki az  úr e b b e n  az  o r s z á g b a n ?  — m o n d ja  k issé v o n ta to tta n .
— Az ú r?  -  n éz  rá  a z  ő rn a g y . M ajd  k issé  v á lla tv o n v a  fo ly ta tja : Az a n ta n t .  

A ngo lok , fra n c iá k , o laszok , a m e rik a ia k , am ely ik e t ó h a jto d . D e ez le n n e  a  keve­
se b b . M ert azok  m ég isc sak  ú riem b erek . D e n in c se n e k  a n n y ia n , hogy  id e  is ju sso n  
belő lük . Így az  ő m e g b íz á su k b ó l é s  v eze té sü k  a la t t  a  ro m án o k , a  c se h e k , é s  
g o n d o lo m , a  sze rb ek .
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— T eh á t m in d en  e lv e sze tt -  d e rm e d  m eg a  p a ra n c s n o k .
— N em  a k a ro k  rá tö lten i — em eli m eg  az  ü v e g e t a z  ő rn a g y . S m iu tán  a  fő ­

h a d n a g y  kiitta  a  b o rá t , la s sa n , g o n d o s a n  tö lt a  p o h á rb a . — Azt k é rd e z te d : M in­
d e n  e lv e sze tt?  N os, nem  m in d en , c sa k  sok m in d en . M ost á tm e n e ti n a p o k a t  é lü n k , 
d e  vég ü l m a jd  k ia la k u ln a k  a  d o lg o k .

— É ppen  ezek  az  á tm e n e ti n a p o k . . .  — tö p re n g  h a n g o s a n  a  p a ra n c s n o k . 
M ajd  az  ő rn a g y  fe lé  fo rd u l: — E gym ásnak  e lle n tm o n d ó  h írek e t k ap tu n k . És o ly an  
e se m é n y n e k  vo ltam  a  t a n ú ja , am e ly  fe lfo rg a to tt . Egy G ö rg én y i nevű s z á z a d o s  é s  
n é h á n y  jó lö ltö zö tt e m b e r  ü ld ö zö tt v isszavonu ló  k a to n á k a t, é s  a  szem ü n k  lá t tá ra  
ölt m eg  két e m b e r t.

Az ő rn a g y  k im u ta to tt é rd e k lő d é s se l , g o n d te rh e lt  a rc k ife je z é sse l figyeli a  
p a ra n c s n o k  szava it.

— B eszélnek  ilyesm iről. .  -  m o n d ja  p o h a rá t  em elve . -  G ö rg én y i. . .  G ö r­
gényi . . .   ism erős nekem  v a la h o n n a n  ez a  név.

— S zázad o s i re n d fo k o z a to t visel.
— Igen . . .  le h e ts é g e s . T udod , a m e d d ig  nem  sz ilá rd u l m eg a  k ö zrend , a d d ig  

m indenk i a  s a já t  b ír á ja  a k a r  len n i. . .  N os, az  e  f a j ta  m a g a ta r tá s t  én  nem  k e d ­
velem .

— U n d o rító ! F e lh á b o r ító !  — lo b b a n  fel a  fő h a d n a g y .
— Az, az. E gyetértek  v e led . T e lje sen  e g y e té rte k . Az ilyesm i tu la jd o n k é p p e n  a  

tiszti b e c sü le t m e g g y a lá z á s a  . .  h ö rp in ti ki m a ra d é k  b o rá t  a z  ő rn ag y .
A fő h a d n a g y  bó lin t, a z tá n  h a tá ro z o tta n  m o n d ja :
— A fro n to n  fegyver fegyverre l n é z e tt szem b e . . .  a  p á rb a jn á l  is kard  k ard  

e llen , p iszto lycső  p iszto lycsővel á ll sz em b en . D e h ó h é rk o d n i!?  M e g b o c s á s s , u to lsó  
d o lo g .

— Ö rülök, hogy  ez a  v é lem én y ed  — b ó lin t a z  ő rn a g y  — m o n d d  M iklós, mi a  
s z á n d é k o d  az  e m b e re id d e l . . .  a  p á n c é lv o n a tta l?

— A sz á n d é k o m ?  — n éz  rá  a  fő h a d n a g y . — P a ra n c s n o k  vo ltam , p a ra n c s n o k u k  
vagyok, ö ssze ta rto m  őket, a m e d d ig  m ás u ta s í tá s t  nem  kapok . — Kissé e lg o n d o l­
kozva, e n y h ü lte b b e n  fo ly ta tja : -  V isszavezetem  ő k e t T a r já n b a . M á ju s  e le je  óta 
e g y ü tt h a rc o lta m  velük, k ö te le s sé g e m , hogy  m ost, am ik o r úgy  látszik , b e fe je z ő ­
d ö tt . . .  b e fe je z te tté k  ez t a  h á b o rú t, b iz to n s á g b a  helyezzem  őket, o tt, a h o n n a n  e l ­
in d u ltak .

Az ő rn a g y  a z t  m u ta tja , m in th a  te l je s e n  e g y e té r te n e  a  fő h a d n a g y  szava iva l.
— Igen . Ig en . N em  v é le tlen ü l ta r ta n a k  té g e d  kiváló k a to n á n a k . Az ilyen 

h e ly ze tb en , m in t ez, am ik o r n in cs  sz a b á ly z a t, e tc e te ra ,  a k k o r is tu d o d , mi a  kö ­
te le s s é g e d . — E lh a llg a t, m a jd  k issé  m eg v á lto zo tt h a n g o n  k é rd ez i: -  M o n d d , M ik­
lóskám , m ár c sa k  a zé rt, hogy  te l je s e n  m e g n y u g o d ja k . . .  Az e m b e re id  között, hogy  
úgy m o n d jam , bolseviki. . .  szóval é r te d , m ire  g o n d o lo k , o ly an , a k in e k  valam i 
h a z a f ia tla n  d o lo g  ta p a d  a  t e v é k e n y s é g é h e z . . .  nem  könnyű ez t m e g fo g a lm a z n i.. .  
szóval ilyen van  n á la to k ?

A p a ra n c s n o k  az  ő r n a g yra néz. Kis s z ü n e t u tá n  h a tá ro z o tta n  m o n d ja :
— Ezekkel a z  e m b e re k k e l e g y ü tt h a rc o lta m  az  é szak i o ffe n z ív á b a n . Együtt 

v e rek ed tü k  v ég ig  a z  e lm ú lt h e te k e t is. E zeket k a to n á k n a k  ta r to m . . .  m a g y a r  k a to ­
n á k n a k , é s  így is kezelem . A tö b b i nem  az  é n  d o lg o m .

Az ő rn a g y  ism ét tö lt a  p o h a ra k b a :
— Ö röm h a lla n i. T e lje sen  eg y  v é lem én y en  vagyunk .
A fő h a d n a g y  kis m osollyal n y u g tázz a .
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-  K öszönöm . M e g n y u g ta ttá l, ő rn a g y  úr. — T ö p ren g v e  tűzi h o z z á : -  M ost m ár 
c sa k  sz e n e t sze re tn ék , vizet, é s  to v á b b . A ztán , h a  h azav ittem  ő k e t: lesz, am i lesz.

Az ő rn a g y  b ó lo g a t.
-  Lesz szén . . .  lesz m in d en , M iklóskám . H o ln a p  re g g e l nyolcig  n y u g o d tak  

leh e ttek , a  ro m án o k  tíz ó rá r a  je lez ték , hogy  á t  a k a r já k  venn i a z  á llo m á s t.
Feláll, az  a jtó  fe lé  indu l. A p a ra n c s n o k  követi.
Az á llo m á s é p ü le t  k a p u já b a n  a  k iseb b  ra n g ú  v a s u ta s  lép  az  ő rn a g y  m ellé .
-  Ő rn ag y  úr, a lá z a to s a n  . .  . te le fo n .
Az ő rn a g y  a  fő h a d n a g y ra  néz, m a jd  a  v a s u ta s ra  p illan t.
-  U gye a  főnök  m ár in tézi a  sz e n e t?

  -  H o g y n e . . .  M ár in téz i! -  he ly ese l a  v a su ta s .
-  M ik lóskám ! -  fo rd u l a  fő h a d n a g y h o z  a z  ő r n a g y. -  N o sz o g a sd  a  b a r á tu n ­

kat, é n  a d d ig  m eg n éz em , ki a z  ö rd ö g  z a v a r  b e n n ü n k e t.
A fő h a d n a g y  k ö n n y ed én  tis z te le g , k ilép  az  é p ü le tb ő l.
Az i ro d á b a n  az  ő rn a g y  te le fo n á l.
-  T e h á t a  kö v e tk ező k b en  e g y e z te te k  m e g : mi á ta d ju k  a  p á n c é lv o n a to t, ők 

m e g b íz n a k  b e n n ü n k e t a  k a rh a ta lm i é s  e g y é b  re n d fe n n ta r tó  s z o lg á la t ta l — h a l l­
g a t j a  a  te le fo n b ó l fe lé sz ű rő d ő  h a n g o k a t,  m ajd  e lm o so ly o d ik : — M ég sz e re n c se , 
hogy  b e szé lsz  ro m án u l. . .  Ti e rd é ly iek  m ind ig  n a g y  d ip lo m a tá k  v o lta to k . — El­
kom orod ik  az  a rc a .  — N em , a  fő h a d n a g gval m ég  nem  b eszé ltem  ny íltan . — Kissé 
in g e rü lte n  fo ly ta tja :  -  N ézd , G ö rg én y i fiam . m in d en  a ttó l fü g g , hogy  m a jd  ak k o r 
hogy  v iselked ik . E gyelőre  ág y ú k  é s  g é p p u sk ák  m ö g ö tt á lln a k  azok  a  ta r já n i  vas- 
ön tők , m eg  fe n e  tu d ja  k ic so d ák

K o p o g ta tn a k  az  a jtó n .
-  Egy p il la n a tra  légy  tü re le m m e l -  szól a  te le fo n b a , m a jd  az  a j tó  fe lé  fo rdu l. 

— T essék .
A h a d n a g y  lép  b e
-  C sak  F rigyes — szól ism é t a  te le fo n b a , m ajd  a  h a d n a g y  fe lé  fo rd u l: -  M it 

in téz té l, fiam ?
-  V a c so rá z n a k , a h o g y  m e g á lla p o d tu n k . Ez a  b izonyos M ihály  úgy  látszik, 

h a jlik  a  szó ra , a  tü z é r t p e d ig  m ajd  v a c so ra  u tá n  p ró b á lo m  m eg d o lg o zn i. . .  
R em élem , m enn i fog .

Az ő rn a g y  bó lin t, m a jd  a  te le fo n b a  b eszé l.
-  Elég jó  h írek e t k a p ta m  . . .  -  figyeli a  te le fo n b ó l jövő h a n g o k a t.  — R e n d ­

b en  v an , eg y  ó ra  m úlva k ezd jé tek  m eg  az  e lő re sz iv á rg á s t . A lé n y e g : é sz rev é tlen ü l 
c s e n d b e n !  Szervusz. Szervusz — teszi le a  kagyló t.

A p á n c é lv o n a tn á l

M ihály  n a g y  vasú ti lá m p á v a l a  k e z é b e n  kiséri a  v o n a tsz e m lé t ta r tó  p a r a n c s ­
noko t. A rá m p á ró l lé p n e k  b e  az  á g y ú sk o c s ib a .

-  Első ő rs é g ?  -  kérdi a  p a ra n c s n o k .
-  Egresi, M edve — je le n ti V as P é te r. — Éles é s  é n  é jfé lk o r vesszük  á t  a  

sz o lg á la to t.
A p a ra n c sn o k  bó lin t, m a jd  sz a k sz e rű e n  m o n d ja :
-  Ilyenkor c é lsze rű  n é h á n y  k a r tá c s ra  id ő z íte tt s ra p n e ll. . .  e s e t le g e s  közeli 

tá m a d á s r a .
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— Ig en is  -  tisz te leg  V as P é te r.
A g é p p u s k á s  k o c s ib a n  M ihály  je le n ti :
— Első ő rs é g : Bányik, S zán tó . M áso d ik  ő r s é g : L ipták, Éles Józsi.
— V ilág ító  lő sze re tek  m ennyi v a n ?  — kérd i a  p a ra n c s n o k .
— T a lán  n y o lc v a n -k ile n c v e n  d a r a b  — m o n d ja  M ihály.
— A b e fű zö tt h e v e d e re k b e n  m in d en  ö tö d ik  tö ltén y t c se ré lje te k  ki v ilá g ító ra . 
A m o zd o n y n á l á ll a  veze tő  é s  a  fű tő .
— T artsák  a  tü ze t, hogy  r ia d ó  e s e té n  a z o n n a l in d u lh a s su n k  — m o n d ja  a  

p a ra n c s n o k .
— N ag y o n  fogy, h a  e g é sz  é jje l g ő z  a la t t  leszü n k  — vá laszo l a  m ozdonyvezető . 
A p a ra n c s n o k  e lg o n d o lk o d ik  k issé.
— A te rvek  sze rin t re g g e l h á ro m  ó ra  körül in d u lu n k . . .  N os, e h h e z  ta r ts á k  m a ­

g u k a t, é s  e sz e r in t fű tsen ek .
— M e g p ró b á lju k  -  b ó lin t a  m ozdonyveze tő
A p a ra n c s n o k  la s sa n  az  á llo m á s é p ü le t  fe lé  indu l, a  k o m isszár kiséri.
— Kit kü ldesz  já r ő rb e ?  -  kérdi a  kom isszártó l.
— Éles Egyed a  fiáva l m egy.
— H elyes. H a  v a lam it é sz le ltek . . .  b á rm it — áll m eg . szem b e fo rd u l a  ko ­

m isszá rra l — é r te d , bá rm i g y a n ú s a t , je le n ts é te k  a z o n n a l.
A kom isszár h a lk a n  ké rd i:
— O d a b e n n  je le n tsü k ?
A fő h a d n a g y  k issé  e lg o n d o lk o z ik , m ajd  u g y an o ly an  c s e n d e s e n  m o n d ja :
— N em  . . .    H iv a ssa to k    ki.   B árm ilyen   g y a n ú s    d o lg o t  ta p a s z ta ln á to k ,   h ív ja tok    ki.

A vásárfé r és az ú t között
Éles Egyed é s  Józsi a  v á s á r té r  k o rlá tja  m elle tt, ta lá n  fa so r  is v an  itt, ó v a ­

kodik  e lő re  a  k ö z sé g b e  veze tő  ú t fe lé . Egyik o ld a lo n  h á z a k , fák , a  község  kör­
v o n a la i lá ts z a n a k , d e  a  m ásik  o ld a lró l h ir te len  p a ta c s a t to g á s  h a lla tsz ik .

Az ú ton  lovasok , k ö ze le d ő  g y a lo g o so k  k ö rv o n a la  é s  n e sze i h a n g z a n a k .
A két e m b e r  fe le g y e n e se d ik . Az ö re g  egy  v ízvezető  á ro k  fe lé  m u ta t.
— O d a !  És e lő re  a  h íd ig !
Az á ro k b a  c sú szn ak , é s  ó v a to s a n  közelítik m eg  a  k ö z sé g b e  veze tő  ú ton  

lévő h id a t.
B alról, m ind k ö ze le b b rő l h a lla tsz ik  a  p a ta c s a t to g á s ,  lé p é se k  d o b b a n á s a ,  

sze re lv én y csö rö m p ö lés .

A   h ídnál
A híd a lá  lap u lv a  fülel a  két em b e r .
F en t G ö rg én y i kö ré  g y ü lek ez tek  az  o sz ta g  vezető i.
— A le g fo n to sa b b , hogy  te l je s e n  c s e n d b e n  fo g ju k  közre ő k e t — m a g y a rá z z a  

a  sz á z a d o s . -  Ú gy tu d o m , hogy  m ár n é h á n y u k k a l szó t é r te tte k  az  em b e re in k . D e 
az  ö rd ö g  nem  alszik , a  m e g le p e té s  b iz to s siker.

A híd  a la t t  la p u ló  ö re g  é s  a  fiú a r c á t  lá tju k  az  e lh a n g z ó  m o n d a to k  v é g é n . 
Fe ntrő l m ár h a tá r o z o tta b b  p a ra n c s o k  h a lla ts z a n a k :

— Pálffy, te  nyolc e m b e rre l m eg k e rü lö d  a  fa lu t, e s  a  v a sú tv o n a l m e n té n  k ö ­
ze líted  m eg ő k e t . . .  István b á ty ám , ti m elle ttem  m a r a d to k . . .  Fe jszés, m ajd  
u tá n a  igyál, h a llo d ? !
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A  szérűskerteknél
M ég ó v a to s a b b a n , m ég  jo b b a n  vigyázva o so n  kaza ltó l k aza lig  a  két fe ld e rítő . 
A tá v o lb a n  lovasok  á rn y á t lá tjá k  m ozogn i.
A lo v aso k ra  figyelve k ú sznak  to v á b b , d e  ekkor a  kaza l m ásik  o ld a lá ró l rá juk  

ro n t egy  la p u ló  kutya .
— Pszt, kuss -  s u tto g ja  Józsi.
A lovasok  m e g á lln a k , m ajd  gyors ü g e té s se l k ö ze le d n ek .
Köztük é s  a  vasú ti tö lté s  között sík é s  b e lá th a tó  te rü le t .
Éles Egyed rém ült, m ajd  e ls z á n ttá  vá ló  a r c á t  lá tjuk .
— K észülj, fiam ! H a fe lfed ezn ek , lövünk!
H a lk an  c s a t ta n  a  két p u sk a  z á v á rz a tá n  a  b iz to s ító c sap .
A kutya c sa k  u g a t, u g a t.
A lovasok  k ö ze led n ek . L a ss ítan ak . Kerülik a  k az la k a t.
Az ö re g  é s  fia  sz in te  h á ta t  vetve figyel.
A kaza l m ögü l e lé jü k  b u k k an  eg y  piszto ly t ta r tó  lovas.
— Itt v a n n a k !  — o rd ít a  lovas.
Józsi k ezéb en  d ö rre n  a  p u sk a .
A lovas lebuk ik  a  lóról.
A m ásik  o ld a lo n  az  ö reg  lő, egy  m ásik  lovas is lebukik .
— G rá n á to t  — liheg i a z  ö re g , é s  m ind a  k e tten  d o b já k  a  g r á n á to t  a  lovasok

felé.
R o b b a n á so k , é s  a  lovasok  e sz e v e sz e tte n  v á g ta tn a k  v isszafe lé .

A von a tn á l

A k om isszár k iugrik a z  ág y ú sk o cs ib ó l, e lo rd ít ja  m a g á t :
— R iadó !
A két e g y e te m is ta  a  jo b b o ld a l i  á g y ú h o z  ugrik. A h a n g o k  irá n y á b a  p ró b á l já k  

c sa v a rn i a  csövet.
A kom isszár a  g é p p u s k á s  k o csib a  kiált be .
— T a lp ra , r ia d ó !  V ecsei M ihály?!
— N incs itt — o rd ít Bányik.
— S z á n tó  -  rázza  a  fiú t a  kom isszár.
Az é b re d e z ő  gy erek  fé lá lo m b a n  m o ty o g ja :
— Igen is. Igen is.
— Kisfiam, ro h a n j a z  á l lo m á s é p ü le tb e , é s  je le n ts d  a  p a ra n c s n o k  e lv tá rsn a k , 

hogy  r ia d ó !
A fiú a z  á llo m á s é p ü le t  fe lé  lódul.
A kom isszár a  m ozdonyhoz  lép .
— S z e n e t rá , fű tsen ek , fű tse n e k !

Az á llo m ásép ü le tb en

F oxner ő rn a g y  te s tév e l z á r ja  el a  k ijá ra to t. V álla  fe le tt  a  fo g a s o n  lóg a  két 
d erék sz íj a  p isz to ly tásk ák k a l.

A p a ra n c s n o k  m ég  nem  k a p ta  v issza z u b b o n y á t, in g u jjb a n  v an .
— M ég eg y sze r kérlek , M iklós — válik  in d u la to s s á  a z  ő rn a g y  h a n g ja  —
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m a ra d j itt, n e  m ozdu lj, h ag y d  tö r té n n i a z t, am i tö r té n ik !  V ilá g o sa n  kell b e sz é l­
n ünk . A b o ls e v is tá id a t m ost e lin téz ik . N e av a tk o zz  b e le !

S zékyben  ro b b a n  az  in d u la t.
— A k a to n á im ró l v an  szó! N ekem  o tt a  helyem .
— A k é t h iv a tá so s  n in c s  a  v o n a to n . A b o lsev is tá id  m eg  d ö g ö lje n e k  m eg .
— M ihály  n in cs  a  v o n a to n ? !  -  a  fő h a d n a g y  a r c á t  m ég  k e se rv e se b b  d ü h  ö n ti 

e l. — Ő rn a g y  úr, kérlek , e n g e d j  ki a z  a jtó n .
F oxner le k a p ja  a  két p isz to ly tá sk ás  d e ré k sz íja t a  fo g a s ró l, é s  fü rg e , d e  id e ­

g e s  u jjak k a l r á n t ja  e lő  s a já t  p isz to lyát.
— M e g p a ra n c so lo m ! A s a já t  é rd e k e d b e n  m e g p a ra n c so lo m , ho g y  n e  m o z d u lj! 

-  s z a b a d í t ja  ki a  p isztolyt, é s  Székyre fo g ja .
K intről lövések , k é z ig rá n á t- ro b b a n á s o k  h a lla ts z a n a k .
A p a ra n c s n o k  a  p isz to ly cső re  néz.
— Azt m o n d tam  tú lé ljü k , h a  m ost h a llg a ts z  rám  — o rd ítja  Foxner.

A   p á n c é lv o n a tn á l

A g é p p u s k á s  k o c s ib a n  Bányik é s  L ipták m e lle tt fekszik a  kom isszár.
— H ol a  p a ra n c s n o k ? !  M ost hol v a n ?  — o rd ít Bányik.
— S z á n tó  e lm e n t é r te  — n y u g ta t ja  H u tá s . — L e h e t . . .  C s a p d a .
A fa lu  sz e g é ly e  felő l lövések  d ö rre n n e k , to rk o la ttü z e k  v illan n ak . A p á n c é lo n  

p a t to g n a k  a  lövedékek .
— Tűz! — p a ra n c s o lja  a  kom isszár.
Bányik lőni kezdi a  to rk o la ttü z e k  tá jé k á t .
A g é p p u s k a  tü z e lé s e  kö zb en  a  k o m isszár a  v a g o n  m ásik  a j t a já n  k im ászik , é s  

a z  á g y ú sk o c s ira  k ap aszk o d ik .
Az á g y ú sk o c s ib a n  te h e te tle n k e d ik  a  k é t f ia ta le m b e r .
— Ilyen köze ire  nem  tu d u n k  lőni. M it lő jü n k ?  A fa lu t nem  lő h e tjü k  szé t 

v a k tá b a n  — s z a k a d n a k  fel a  g y ö trő  k é rd é se k  M ed v éb ő l.
A k o m isszár h a tá ro z o tta n  m o n d ja :
— L ője tek  n é h á n y a t  a  le v e g ő b e , a z tá n  k é szü lje tek  fel a  m e n e k ü lé s re . K a ra ­

bély, lő szer, k é z ig rá n á t.
A k o m isszár leu g rik  az  á g y ú sk o cs iró l, é s  ro h a n  a  k o n y h a v a g o n  fe lé , k ö zb en  

fe lk iá lt a  m o zd o n y ra :
— M ikor tu d n a k  in d u ln i?
A p á n c é l m ö g é  lap u lv a  k iá ltja  v issza a  v eze tő :
— L e g a lá b b  fél ó ra , d e  ta lá n  tö b b .
A k o nyhakocsi a j t a j á t  r á n t ja  fel a  kom isszár.
A m e g ré m ü lt m en ek ü lő k re  rá k iá lt :
— C se n d  -  m a jd  h a lk a b b a n  m o n d ja :  -  K észü lje tek  fel a  m e n e k ü lé s re .  H ogy  

m ikor in d u ln a k , a r r a  p a ra n c s o t  k a p n a k .
M e g d ö rre n  a z  egyik  ág y ú .

Az á llo m á sé p ü le tb e n

F oxner m ég  m ind ig  az  a j tó  e lő tt á ll, m ost m á r k é t p iszto llyal a  k ezéb e n ,
— F ő h a d n a g y  úr, m o s t m á r e lé g !  — o rd ít a z  ő rn a g y .
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— E lég! — b ő d ü l el a  fő h a d n a g y , é s  v illám g y o rsan  a z  ő rn a g y  fe lé  v ág ó d ik . 
Két kezével o ld a l t  szo rítja  a  p isz to ly ta rtó  ök löket, m ajd  kem én y en   b e le fe je l 
F oxner a r c á b a .  Az egyik  p iszto ly  e ld ö r re n , a  m á s ik a t k ézb e  k a p ja . F e lrá n tja  az  
a jtó t, k iugrik  a  sz o b á b ó l.

A lé p c ső  a l já n  a  két szu ro n y o s k a to n a  á ll, lö v ésre  k észen .
— Állj, v agy  lövök! -  o rd ít a z  egyik.
Széky o ld a l t  u g rik  a  fa l s z ö g le te  m ellé , é s  e g y sz e rre  d ö rre n  a  k é t p u sk a  é s  a z  

ő  p isz to lya .
A lövésök  fü s tjé b e  ugrik  b e le , m iközben  zseb re lö k i, é s  a  k é t szu ronyos p u sk á t 

fé lrev ág v a  a  k a to n á k  közö tt á ttö r .

A   p á n c é lv o n a tn á l

B ányik h e ly e tt m á r a  kom isszár fekszik a  fa lu  fe lé  n éző  g é p p u s k a  m elle tt. 
A s ö té tb e n  Egyed b á c s i a r c a  lá tszik  m e lle tte .

— A m ásik  o ld a lo n  m ég  m e g p ró b á lh a t já to k , é n  a d d ig  le fogom  ő k e t.  Te vagy  
a  p a r a n c s n o k !

Látszik, ho g y  a  fa lu  fe lő l e m b e re k  szö k e lln ek  e lő re .
A k o m isszár m eg n y o m ja  a  g é p p u s k a  e ls ü tő  b illen ty ű jé t, kö zb en  rá o rd ít 

E g y ed re :
— R o h a n ja to k !  N incs m ás  v á la s z tá s !
K özben nyom ja  a  g é p p u s k a  b illen ty ű jé t, é s  lövi a z  á llo m á s é p ü le t ig  lá tszó  

nyílt te r e p e t .
Az á llo m á s é p ü le tb ő l in g u jjb a n , fe ld ú lta n  k iugrik  a  fő h a d n a g y .
— Erre! M iklós! F ed ez le k ! — o rd ít a  kom isszár.
R o h a n n a  a  v o n a t fe lé , d e  a  n y o m á b a  ló d u ló  egyik  k a to n a  h ir te len  f é lté rd re  

e reszk ed ik , é s  u tá n a lő .
A fő h a d n a g y o t m ég  le n d ü le te  n é h á n y  lé p é s t  viszi m a jd  c o m b já t m arko lva  e l ­

vág ó d ik .
— Erre, e r re !  — o rd ít a kom isszár, é s  v e re jté k e z ő  a rc c a l  cé lozva  lő el a  fő ­

h a d n a g y  fö lö tt.
Széky a  p o rb a n  fe tre n g v e  p ró b á l a  v o n a t fe lé  kúszni.
A v o n a t m ásik  o ld a lá n  c sa k  a  m en ek ü lő k  á rn y a i t lá tjuk .
Éles Egyed v á llán  viszi Józsit, Bányik, L ipták, a  két a sszony , a  négy  m en ek ü lt 

v ö rö sk a to n a , a  civil é s  a  k é t e g y e te m is ta  fu tó  á rn y a i tű n n e k  el az  é js z a k á b a n . 
K özben g é p p u s k a s o ro z a to k  é s  lövések  h a n g z a n a k .

Az   á llo m ásép ü le tn é l

Az é p ü le t  f e d e z e té b e n  ta n á c sk o z ik  iz g a to tta n  a  tá m a d ó k  v e z é rk a ra .
— M int a  k u ty ák a t, v a la m e n n y it le lőn i! -  o rd ít k é p é t ta p o g a tv a  a z  ő rn a g y . 
G ö rg én y i v a d á sz -h id e g v é rre l a d ja  u ta s ítá s a it .
— Ti n é g y e n  m eg k e rü litek  a z  é p ü le te t ,  é s  a  v o n a t h o s s z te n g e ly é b e  közelítitek  

m eg  a  szere lvény t. L eh e tő leg  é lve  ka p já to k  el ő k e t. — T ek in te te  m e g a k a d  M ih á ­
lyon é s  V as P é te re n . -  L átják , m it te t te k  a  p a ra n c s n o k u k k a l?  N os, m elyikük hozza  
ki a tű z b ő l?  -  n éz  rá ju k  k em én y e n . — A fro n to n  is b iz to s k ihoz ták  v o ln a .

M ihály  k ihúzza  m a g á t . K issé ita lo s , d e  m e g p ró b á l k a to n á s  len n i.
— Én v á lla lo m !
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— H elyes. D erék  d o lo g . Igazi k a to n a  — m o n d ja  G ö rg én y i, m a jd  V as P é te r­
h ez  fo rd u l: — Te c sa tla k o z z  a  n ég y  e m b e r h e z . . .  M ost m e g m u ta th a to d  m ég !

V as P é te r a z  é p ü le t  m ö g ö tt e ltű n ő k  u tá n  sie t. M ihály  lé le g z e te t vesz, é s  k ilép  
a z  é p ü le t  m ögü l. Egyik k ezé t fe lta r tv a  o rd ít a  v o n a t fe lé :

— N e lő je tek , a  p a ra n c s n o k é r t  m egyek , n e  lő je tek !
E lindul a  v o n a t fe lé  v e rg ő d ő , kúszó  fő h a d n a g y  irá n y á b a .
A k o m isszár sz em szö g éb ő l a  g é p p u s k a  csö v e  fe le tt  lá tju k  M ihályt.
— Erre hozd , id e  h o zd ! — o rd ít a  kom isszár. — M ihály  h a llo d , id e  h o zd ! 
M ihály  ö lb e  veszi a  fő h a d n a g y o t .
Széky e lto rz u lt h a n g o n  k iá ltja :
— A v o n a th o z !  A k a to n á im h o z !
Az é p ü le t  s a rk a  felő l G ö rg én y i h a n g ja  h a lla tsz ik :
— Ide  h o zza ! Ide  hozza , v ag y  lövünk!
M ihály  té to v á n  á ll, m a jd  v á llán  á th a j í t ja  a  sé rü lt p a ra n c s n o k o t, é s  gyo rs 

lép é sek k e l a z  á llo m á s  fe lé  indu l.
E za la tt a  n ég y  k ü lö n ítm én y es  é s  V as P é te r  a  p á n c é lv o n a t v é g é h e z  é rt.
A k om isszár — a m in t a  fő h a d n a g y  e ltű n t M ihály  v á llá n  a z  é p ü le t  m ö g ö tt — 

ism ét m eg n y o m ja  a  g é p p u s k a  b illen ty ű jé t, é s  m ost m á r c sa k  lő, lő, lő. A k ü lö n ít­
m én y esek  a  g é p p u s k á s  kocsihoz  é rtek , f e lu g ra n a k  a  ko csira , rávetik  m a g u k a t a  
k o m isszá rra , k e z é t- lá b á t le fo g ják , m egkö tözik .

H irte len  c se n d  lesz.

Az  é jsz a k á b a n ,  a   te re p e n

A p á n c é lv o n a tró l m e n e k ü lte k  c s o p o r tja  b e h ú z ó d ik  eg y  te re p h u llá m  p e re m é n  
lévő e rd ő b e .

E g y m ásu tán , n é m á n  tű n n e k  el a  sö té tb e n .
C sa k  a  szél re m e g te ti a  fák  levele it. H a lk a n , se jte lm e se n , k is é r te tie se n .

A   p á n c é lv o n a tn á l

A m ozdonyveze tő  é s  a  fű tő  rém ü lten  s z o ro n g a n a k  a  v o n a to n .
— Jó tü zü k  v a n ?  — kérdi k ö n n y ed én  G ö rg én y i.
A  fű tő  a  m o zd o n y v eze tő re  néz.
— Az volt a  p a ra n c s  — m o n d ja  a  m ozdonyvezető .
— H elyes — m oso lyod ik  el G ö rg én y i. — A kkor c sa k  rak ják , ra k já k  — b iz ta tja  

ő k e t c in ik u s g ú n n y a l.
A fű tő  sie tv e  nyúl a  la p á t  u tá n , ny itja  a  k a z á n t, é s  ra k ja  a  tü ze t.
G ö rg én y i la s s a n  v is sz a sé tá l a z  a sz ta lo k h o z . F o x n erh ez  fo rd u l:
— H ogy é rz e d  m a g a d ?
— Z s ib b a d  -  ta p o g a t ja  F oxner a z  a rc á t .
G ö rg én y i M ihályhoz fo rd u l. C sa k  nézi, m a jd  szó  nélkü l V as P é te rre  p illan t. 

A ztán  a  k ü lö n ítm én y esek  fe lé  lé p :
— Azt h iszem , ak ik  e lm e n e k ü lte k , m a jd  b e le a k a d n a k  a  h á ló b a .
A h a d n a g y  k é rd i:
— V elük -  m u ta t a  m eg k ö tö zö tt két e m b e r re  -  m ilyen te rv e id  v a n n a k , s z á z a ­

d o s  u ram ?
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— V a n n a k  — m oso lyod ik  el G ö rg én y i. — D e e lő b b  ez t a  két e m b e r t — m u ta t 
M ihályék  fe lé  -  fe lak a sz tju k .

M ihály  é s  V as P é te r d ö b b e n t,  rém ü lt a r c a  látszik.

— S z á z a d o s  úr, a lá z a to s a n  je le n te m , — rem eg  M ihály  — a  h a d n a g y  ú r is 
b iz o n y íth a tja . . .  a lá z a to s a n  je le n te m , am ik o r p a ra n c s o t  k ap tu n k , tu d tu k , m it kell 
te n n i.

  — G ö rg én y i — szó la l m eg  F oxner — ezek   ő rm e s te re k ,   té n y le g e s   k a to n á k . 
R ájuk  szü k ség  v an .

G ö rg én y i M ihályék  fe lé  fo rd u l:
— Szóval te l je s íte tté k  v o ln a  a  p a ra n c s o t,  h a  id e jü k  van  rá ?  — nézi őke t.
— A lá z a to sa n  je le n te m , a  h a d n a g y  úr is ta n ú  rá  -  nyöszörg i V as P é te r.
G ö rg én y i h á ta t  fo rd ít nekik , é s  a  fö ld ö n  fekvőket nézi.
— És n e k e d , Széky fiam , mi a  v é le m é n y e d ?  — h a jo l k issé  a  fő h a d n a g y  fö lé .
A p a ra n c s n o k  m egkö tözve  p ró b á l fé lk ö n y ö k re  k issé fe lvergő d n i.
— N os — h a jo l k ö ze le b b  hozzá  G ö rg én y i.
A fő h a d n a g y  szem b ek ö p i.
— Ez.
G ö rg én y i fe le g y e n e se d ik , a  lá b a  rú g á s ra  len d ü l, d e  m eg á ll.
— M it g a ty áz o l vele , a k a ssz u k  fel -  b ő d ü l el a z  egyik  civil.
— F e la k a s z ta n i?  — törli a z  a r c á t  G ö rg én y i. — Egy ilyen h ő st, eg y  ilyen ,,p ro- 

le tá rv e zé r r é ” d ic ső ü lt e rdély i u r a t ? . . .  N e m . . .  n e m . . .  -  a  két m eg k ö tö zö tt fe lé  
fo rd u l. — N em , fia c sk á im . Ti úgy fe jez itek  b e . . .  k ö rü lb e lü l ú g y , m in t d ic ső  e lő ­
d ö tö k .

— N e húzd  a z  idő t, c s in á ld , a m it ak a rsz , te  szem é t — o rd ít G ö rg é n y ire  a  
p a ra n c s n o k . M ajd  a  k om isszár fe lé  fo rdu l a  fe je :  — B o csá ss  m eg , K álm án . N eked  
volt ig a z a d .

A kom isszár a  p a ra n c s n o k ra  néz.
— M iklós. . .  a  fű tő  a z t  m o n d ta  m a d é le lő tt , hogy  a  sz ín v ak ság  szü le té si h ib a . 

B o csá ss  m eg , e rrő l nem  te h e t  a z  e m b e r .

A fő h a d n a g y  a r c á n  k ese rv es  m osoly  je le n ik  m eg , a z tá n  F o x n erre  p illan t, 
m a jd  ism é t a  k o m isszá rra  néz . 

— M e g é r te tte le k .
G ö rg én y i M ihályhoz fo rd u l:
— Töm d b e  a  p o fá ju k a t!
M ihály  m e g re b b e n , é s  in d u l.
G ö rg én y i szav a  m e g á llí tja .
— N em , m ég sem . H á th a  m o n d a n a k  valam i é rd e k e s e t .

M ihály  té to v á n  á ll, a  s z á z a d o s  a  k ö n n y e d e t já tszv a  p a ra n c s o lja :
— V as P é te r  a  kom isszárt, V ecsei M ihály  a  p a ra n c s n o k  e lv tá rsá t fo g ja  m eg , 

é s  d u g ja  a  k a z á n b a .
M ihály  d e rm ed ez ik , m ajd  in d u l. V as P é te r sem  a k a r  le m a ra d n i.
Foxner eg y  m o z d u la to t tesz .
— G ö r g é n y i . . .
A s z á z a d o s  fe lé je  fo rd u l, é s  g ú n y o sa n  m o n d ja :
— H a g y e n g é k  az  id e g e i, ő rn a g y  úr, jav a so lo m  a  v a le r ia n a  c sö p p e k e t.
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Kicsit b ü d ö s , d e  h a sz n á l.
A m ozdony  körüli te r e t  m eg v ilág ítja  a  k a z á n  ny ito tt a j ta já b ó l  k iverődő  fény .
A k ü lö n ítm é n y e se k e t lá tju k , a m in t kö rbevesz ik  a  v o n a to t é s  a  m ozdonyt.
E lsö té ted ik  eg y  id ő re  a  k a z á n  fénye , m a jd  ism é t v ilág ít, a z tá n  ism é t e ls ö té ­

te d ik  a  fény, u g y a n a n n y i id ő re , é s  ú jra  v ilág ít.
A k ü lö n ítm én y esek  a r c a  látszik .
M ihály té n fe re g  le a  m ozdonyró l, nek ies ik  a  konyhakocsi fa lá n a k , rosszu l v an .
A m ozdonyveze tő  a r c á t  lá tju k , e d d ig  s o h a  nem  é sz le lt in d u la to k  to rz ítják , 

m e lle tte  a  fű tő .
A ztán  a  m o zd onyveze tő  m e g rá n d u l, b e c s a p ó d ik  a  k a z á n a j tó . e ls ö té te d ik  a  

fény. A m ozdonyveze tő  k a rja  len d ü l, g ő z fe lh ő  b u rk o lja  b e  a  m ozdony t, fe lüvö lt 
a  síp , é s  d ü b ö rö g v e  e lin d u l a  v o n a t. A k ü lö n ítm én y esek  r ia d ta n  u g ra n a k  fé lre  a  
h ir te le n  g y o rsu ló  szere lvény  m ellő l.

S z ik rae ső  v ág ó d ik  ki a  m ozdony  k ém én y éb ő l, é s  sz in te  b e b u rk o lja  a  s ö té t­
b e n  ro h a n ó  p á n c é lv o n a to t.

Z áróm ontázs

Az é js z a k á b a n  d ü b ö rö g v e  sz á g u ld  a  p á n c é lv o n a t, kis é r te tie s  á rn y k é n t z a k a to l, 
z a k a to l a  s ín e k e n , o n tja  a  sz ik rá t.

F e lr iad  az  egy ik  b a k te r  — eg y  év tiz ed d e l id ő s e b b  m ár.
R obog  a  p á n c é lv o n a t a  p á ly á n .
F e lriad  a  m ásik  b a k te r  — ra j ta  is látszik , ho g y  e lm e n t fe le tte  jó n é h á n y  e sz ­

te n d ő .
R obog  a  p á n c é lv o n a t a  p á ly á n .
A m e g ö re g e d e tt  B ányikot lá tju k , a m in t fe lr ia d  á lm á b ó l.
A p á n c é lv o n a t szó rja  a  szik rát.
Egy lám p a fé n y  k ö réb en  ül a  m e g ö re g e d e tt  E gresi, k e z é b e n  m e g d e rm e d  a  

to ll, é s  fe ln é z ; a  s z o b á b a n  h a lla tsz ik  a  p á n c é lv o n a t d ü b ö rg é s e .
A p á n c é lv o n a t ro b o g , ro b o g  az  é js z a k á b a n .
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